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DOAKTOP JOPEYHOCTI/HEAOPEYHOCTI Y IIEPEKJIAII
C.€. Makcumoe

JlaHa cTaTTs Ma€ Ha METi PO3MJISTHYTH JOpEUYHicTh ab0 HEeIOPEUHICTh 3aCTOCYBAHHS MEBHUX BapiaHTIB IEpEKIIamy
JIEKCHYHUX OJWHUIb 3 aHIVIIHCbKOI MOBHM Ha yKpaiHChKY 1 HaBmaku. [lix “mopedyHMM BapiaHTOM Iepexyiany’ Ciix
PO3YMITH Takuid BapiaHT, “skuii Bimmosinae cutyamii’ [1, 240], a mmpimie — Takuii, SKUH BIANIOBia€ KOMYHIKaTHBHINA
IHTEHIIIT MOBIISI, HAJIOKHAM YHHOM BiJOWMBa€ OIiHHI XapaKTCPUCTHKU BHUCIOBIIOBAHHS 1 3a0e3meuye Take CIPUAHATTS
3MICTY ITOBIJIOMJICHHSI, Ha SIKE€ pO3paxoByBaB Horo aBTop. “HemopeuHnM BapiaHTOM Iiepexiaay’ CiIiJ BBaXKaTH TaKHH
BapiaHT, KA HE Bi/IMOBIIA€ 3TAJAHAM BHUIIE BUMOTaM.

DaxTop OPEYHOCTI/HEJOPEYHOCTI 3HAYHOIO MIpPOI0 BPaXOBYETHCS 1 1032 MEXaMH IEpeKNIaxy — MpH yTBOPEHHI
HOBHX CIIiB, 30KpeMa Ha3B PI3HUX BUPOOIB, raly3eBUX TEPMiHiB, abpeBiaTyp Ta akpOHIMIB, Ha3B OpraHi3allii, 3aKIamiB,
YCTaHOB TOIIO.

B nam gac Bce Oiblre MOMMPIOETHCS TEHACHINS YTBOPIOBATH Taly3eBi aOpeBiaTypu Ta akKpOHIMH TaKHM YHHOM,
o0 BOHM (POHETHYHO I CEMAHTHYHO HECIH MEBHE 3MICTOBE HABAHTAXXECHHS — IepeaBaiil IMO3UTUBHY OLIHKY, OyIn
“npreMHUME” Ha CIIyX a0o HaBHaku. Hampukian,

SACEUR — Supreme Allied Commander Europe;

SHAPE — Supreme Headquarters Allied Powers Europe;

SHARE — Stock Holding and Asset Requirements Exchange [2, 401];

HAART — highly active antiretroviral therapy;

USAID — United States Agency for International Development [3, X111,

COIN — Counter Insurgency Operations [4, 3-5];

WOMAN — World Organization of Mothers of All Nations [5, §15].

[linkoM oueBMIHO, IO HaBEJEHI BHUINE NPHUKIAIN, OKPIM BH3HAYECHHS BIANOBIAHMX AEHOTATIB, MAlOTh IIe M
“NO3UTHBHY OWiHHY 3abapsineHicTs”. [lpuxmagom “HeratmBHOI 3abapBieHocTi” Moxke OyTH akpoHiM ASH (Action on
Smoking and Health) — na3Ba noOpoBiIbHOI OpraHizamii, [0 Bele aHTHHIKOTHHOBY Tpomnaranny y BemmkoOputanii 3
METOI0 TIEPEeKOHaTH THX, XTO KYpWUTh, BIMOBHTHCS Bij miel IIKiamuBoi 3BuUuku [6, 51]. Ilpukmagom HemopeuHOro
CKOpPOYEHHS € TaKOXX Ha3Ba aBTOMOOUIIB Kopelchbkoro BHpoOHMHTBAa K/A , 10, NpHHAMHI BCIM 3HaHOMHM 3
AHIMTIACHKOIO BIHCHKOBOIO TepMiHONOTIEI0, HAaranye “KIA = killed in action”, T00T0 “302ub1u1l Ni0 uac 60tiogux Oiti ™.

Came 3 mpuunH “HEIOPEYHOCTI 3BY4YaHHS YKpaiHChbKe CKOpoueHHS 3AT (3akpume axyionepne mogapucmeo)
MOCTYIOBO Oyno 3aMiHEHO CcKopoueHHIM AT3T (axkyionepne moeapucmeo 3akpumoco muny), B TOH dHac, sK B
pociiiceKiit MOBI Li€l mpodsieMu He BUHUKANO (340 — 3axkpwimoe akyuonepHoe oouecmao).

®DakTOp MOPEUHOCTI/HETOPEIHOCTI 3BYIaHHS CIiJl BBAYKATH OJHUM i3 YMHHHUKIB, SIKi CIIPUSIOTH TCHICHIIII 30epiraTi
MIEBHI Tramy3eBi TepMiHH, abpeBiaTypw Ta akpoHIMH 0Oe3 TepeKiIaxy-TpaHCIiTepallii, TOOTO B HAIMCAHHI JITEpaMH
JATHHCBKOTO an(aBiTy B YKpaiHCBKOMY TEKCTi ab0 3acCTOCOBYBAaTH IIOBHHH TEPEKIal, YHHKAIOYM iHIMiadbHUX
ckopoueHb. Hampuxnan:

CAL (computer-aided learning) — naguanns iz 3acmocysanHam KoMn romepis;

IATEFL (International Association of Teachers of English as a Foreign Language) — Mixcrhapoona acoyiayis
BUKNIAOAYIE AHSATUCLKOL MOBU AK THO3EMHOI;

JOPEX — xomnanis, sixa excnopmye kepamiuni supobu (Ilonvwa) mowo.

B aHrmmiiicekiii MOBi, HABIAKH, CIIOCTEPITA€THCS TEHIICHIISI BYXUBATH TPAHCIITEPAIIO IIEBHUX Taly3eBUX TEPMiHIB
Ta aKpOHIMIB YKpalHCBKOI Ta POCIHCHKOI MOB, OCOONHBO, SKIIO TakKi OMUHUIN € CBOEPITHAMH ‘‘HAIliOHAIBHO-
KyJIbTypHUMH peanisiMu”. Tak, Hanmpukian, B JoKyMeHTax Pamm €Bpomn, siki cTtocyroreest Ykpaiau ta Pocii, mmpoko
BXXMBAIOTBCS Taki JEKCH4YHI omuHUMLI, K SIZO (CI30 — cniouuii izonamop);, ROVD (POBJ] — pationnoe omoenenue
senympentux oen); KABMIN (kabmin — kabinem minicmpis), propiska (nponucka) Tomio.

Crhix TakoX BpaxoBYBaTH YCTaJIEHY TPAAMIIIO BIATBOPEHHS Taly3eBHX TEPMiHIB, aOpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB
3acobamu MoBH Tiepeknany. Tak, Hanpuknan, IAEA (International Atomic Energy Agency) TpaauIiiiHO TIepenaeTbes K
MATATE (ininianpHa abpeBiaTypa 3 mepexianeHoro Bapianty), a ICAO (International Civil Aviation Organization),
sIKEe HE BIAPI3HAETHCSA 32 CBOIM ‘““MOBHHIM CTaTycoM’ BiJ mornepenHboi onunmi, — sk IKAQO (TpaHchiTeparis).

[HOIIM 9MHHWKOM, SKWHA BIUIMBA€ HA BHOIp BapiaHTy BiATBOPEHHS JIGKCHUYHO! ONWHMIN IUISIXOM TIEPEKNIANy, €
iHTepQEepeHIlis 1HIMX MOB, IO ICHYIOTh Ha ‘“TepUTOpii 3AiMICHEHHS MepeKiIany’, AK, HampuKiIax, B YKpaiHi, ae
OLITBIIICTE HACEIEHHS BONO/i€ YKPATHCHKOIO Ta POCICEKOI0 MOBaMHU.

HaBenemo mpukmaz 3 peanpHOI MepeKIaganbkol MPaKTHKH: KiHKA, sKiil MOHHO MojapyBaid Ha JUIKIOMATHYHOMY
npuiiomi KBiTH Kaxke: “I hope that this magnificent red rose would represent the future of your independent and
democratic country”. B MOBHI} cutyamnii OiiHIBi3MY, sIKa icHye, Hanpukiaza, y Kuesi, agekBaTHuil 3a CIIOBHUKOM [7,
204] mepexnax “A cnodisaroch, wo ys yy008a HePBOHA POHCA CUMBONIZYBAMUME MAUOYMHE BAUIOT HE3ANEHCHOI ma
Odemoxkpamuunoi Kpainu” CIiJ BBaKaTH HEJOPEYHHM BHACIIIOK iHTEpdepeHLii yKpaiHCbKoro “pooica’ Ta pociichbKoro
“pooica”. TlepexnamaueBi B maHiil curyamii kpamie Oymo O oOpatu BapiaHTH “‘wepgona mposinda” abo “ uepsona
Keimka’'.

Tak caM0 HEJOPEUHUM CJIi/T BBa)XKAaTH MOSCHEHHS POCIFICEKOMOBHOTO JIEKTOpa 3 AHIJIT MI0J0 Tpa UIiHHUX JUIs i€l
Kpaian “na6iB” (pub = public house = nab, nuBHa, TaBepHa): “Y Hac ecTh Takas TPAAWIMI — 4YacCTO XOIHUTH B
yOIMIHBIH A0M. MBI TyJa XOINM NPAaKTUUECKH KaXIbli JIeHb, yacTo O6epeM c coboil cBomx xeH, nerumek. Cuanm,
obmaemcsi, MseM NHBO...” . PeakIito ciryxadiB Ha 1€ TOSICHEHHS TOCUTD JIETKO c0o0l YSIBHUTH.

[TizcymoByrouN MOXXKHa 3ayBaKUTH, 110 JOPEYHICTH/HEJOPEUHICTD TOI'0 YH 1HIIOTO BapiaHTy MEpeKIaay, a IIUpIIe
— BYKMBAHHS JICKCUYHOI OJMHMII, 3yMOBJIEHA TAKIMH TIPHIMHAMH:
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1) doHeTHYHA IOPEYHICTH JEKCUYHOI ONMHUII, SIKa, SK MPaBWIIO, BigOMBa€ KOMYHIKaTHBHO-IparMaTHYHUHA Ta
OLIIHHWH KOMITOHEHTH BHCJIOBIIIOBAHHS;

2) AcorniaTuBHa JOPEUHICTh JIEKCHYHOI OJMHUII B yMOBaxX OiJIIHIBi3MYy 200 MOJUIIHTBI3MY;

3) Tpaguuiiine ycraneHe BXHMBaHHA IIEBHHUX JIGKCHYHUX OAWMHMIL (peasid, rajy3eBHX TEpMiHIB, aOpesiartyp,
aKpOHIMIB TOIIIO), SIKE ICHYE Yy BapiaHTax MepeKiIaiB-TpaHcIiTepalii, iHiiansHuX adpeBiaTyp ad0 MOBHUX MEPEKiIaliB.

SUMMARY

The article deals with appropriateness/inappropriateness of using and rendering by means of translation of certain subject field terms,
abbreviations and acronyms.
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